План № 12

ТЕМА.  Фразеологія української мови

І. Опрацювати теоретичні питання:

1. Об’єкт і завдання фразеології як лінгвістичної науки та навчальної дисципліни.

2. Фразеологізм як мовна одиниця, його ознаки, особливості лексичного складу.
3. Типи фразеологічних одиниць
     – за семантичним принципом,

     – за морфологічним принципом,

     – за будовою,
     – за відтворюваністю компонентного складу і структури.
4. Джерела української фразеології.

ІІ. Виконати завдання:

1. Вправи 200, 201 – за збірником вправ В. Д. Ужченка та ін. (К., 1995).
      Примітка.  Для якісного виконання вправи випишіть значення фразеологізмів з ака-

                           демічних фразеологічних словників української мови (1993 або 2003 рр.).

2. З академічних фразеологічних словників (1993 або 2003 рр.) випишіть по 5 фразеоло-

      гізмів ( із значеннями, але без речень-ілюстрацій) зі словами голова, око (очі), шия

      (карк).

      Виберіть із 15 виписаних висловів 1 багатозначний , зафіксуйте його у складі речення (яке є серед ілюстрацій до будь-якого із значень у словниковій статті) і      виконайте частковий фразеологічний аналіз (укажіть усі значення, з’ясуйте значення      звороту в обраному реченні; встановіть тип за семантичним, морфологічним, структурним,      генетичним принципами; укажіть, який стиль представляє обране речення).

__________________________________________________________________________  ----
*3.  Які з поданих словосполучень функціонують у мові як фразеологізми? Уведіть їх в

       речення.

       1). Буря в степу, буря в склянці води, буря в серці.

       2). Зелені свята, зелена вулиця, зелене світло, зелений гай.

       3). До нових зустрічей, до Нового року, до нових віників.

       4). П’ята спиця в колесі, п’яте колесо до воза, п’яте питання в порядку денному.

       5). Дати поснідати, дати гостинця, дати духопеликів, дати волю, дати волю рукам.

*4. Згрупуйте фразеологізми за ознакою семантичного зв’язку компонентів. 

       Ребра полічити, брати за душу, пекти раків, віщий Боян, не нюхати пороху, синій птах, передати куті меду, Іудин поцілунок, дати прочухана, справа честі, храм науки, брати бика за роги, терпець урвався, прохідний бал, розрядити атмосферу, нуль без палички, за одним рипом, опустити руки, інформаційний простір, справа честі, брати на кпини, заднім числом, від аза до іжиці, іти на компроміс.

*5. Розподіліть фразеологізми на структурні типи.

       Хоч кіл на голові теши; обливатися потом; та й уже; одна головешка і в печі гасне, а дві і в полі горять; під мухою; гнати гоном; і був такий; і ходу; по вуха; між двох вогнів; грошей мало – не біда, якщо друзів череда; з кам’яним лицем; як на долоні; за кадром; мовчання – золото; скрізь і всюди; з-під палки; і в жар і в піт кидає; вчепитися реп’яхом; як мокре горить; відкритим текстом; з давніх-давен; свіжа копійка.

*6. Встановіть, у яких рубриках подано фразеологізми, створені на питомо українському

      мовному ґрунті, а які засвоєні.

      1). Сіль землі, око за око, ламати списи, берегти як зіницю ока.

      2). Хома невірний, тридцять срібняків, таємна вечеря, наріжний камінь, манна небес-

           на, золоте теля, не хлібом єдиним, терновий вінок.

      3). Олімпійський спокій, канути в Лету, золоте руно, осідлати Пегаса, яблуко незгоди, 

           нитка Аріадни.

      4). Леді Макбет, варфоломіївська ніч, вища раса, зробити ґешефт, ведмежа послуга,

           вікно в Європу, все моє ношу з собою, поділяй і пануй.

      5). Горобцям дулі давати, щоб тобі ні дна ні покришки, з перчиком, стати на рушник,

           ні за холодну воду, витрішки продавати, кинути якір, бойове хрещення, знов за рибу

           гроші, розіграти комедію, показати поріг, прокладати першу борозну, викидати за

           борт, голодній курці просо на думці, не в пору гість гірше татарина, віз ламається

           – чумак розуму набирається.
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План № 13
ТЕМА.  Стилістичний потенціал українських  фразеологізмів 

І. Опрацювати теоретичні питання:

1. Різновиди варіантів фразеологізмів.

2. Фразеологічні синоніми, антоніми.

3. Стилістичні властивості фразеологічних одиниць.

4. Українська фразеографія. Найважливіші праці та словники з фразеології української

     мови.

ІІ. Виконати завдання:

1.  Вправа 209 – за збірником вправ В. Д. Ужченка та ін. (К., 2006).

2.  Вправа 142 – за збірником вправ М. Я. Плющ та ін. (К., 1995).

_____________________________________________________________________________

*3. З’ясуйте стилістичні особливості фразеологічних синонімів у поданих рядах. До яких

      із запропонованих груп антонімами можуть виступати фразеологізми опустити крила, 

      кадити фіміам, комар носа не підточить, без року тиждень, жовтороте пташеня, не нашої парафії?
     1). Во врем’я оно, за царя Гороха [як було людей трохи],за царя Хмеля [як людей була

          жменя], за царя Панька [як земля була тонка] – ……………….  .

     2). Вичитувати мораль, протирати з пісочком, читати проповідь, знімати стружку,

          милити шию, давати прикурити, змішати з брудом (болотом) – ………………... .

     3). Битий жак, битий жук, стріляний горобець, морський вовк – ……………… .

     4). Два чоботи – пара, на один копил, одного поля ягода, одним миром мазані, одним  

          ликом шиті, однієї масті – …………………….. .

     5). Держати хвіст бубликом (трубою), піднестися духом, бити(вдарити) лихом об зе-

          млю – …………………. .

     6). Через пень-колоду, стук-грюк – аби з рук, на тяп-ляп – …………………. .

*4. Замініть підкреслені слова фразеологізмами. Яких відтінків (забарвлень) надають вони

      реченням?

      1).Так і дійшли вони до цегельні мовчки.

      2). Почали з того, що Залужний, мовляв, молодий, безвусий. 

      3). Роман заслав старостів до однієї дуже гарної дівчини, а вона відмовила.

      4). На подвір’ї дуже темно.

      5). Він і освічений, і говорить красно, та й кмітливий.

      6). І чого б ото я сміявся? Он в газетах пишуть, що озимина підгуляла, що шкідник 

           насувається.

      7). Будеш жити біля Одарки заможно.

*5. Вставте замість крапок потрібні фразеологізми, подані в довідці; узгодьте їх, де потрі-

      бно, у відповідних формах зі словами у реченнях. Поставте розділові знаки. Яку стилі-

      стичну роль виконують фразеологізми у цих реченнях?

       1). Диво дивне сталося з Йосипом то бувало нікому на світі не вступить не послухає

            нікого а то ………………………………… (П. Мирний).

       2). Говорять що й чорт на старість подався в монахи щоб у монастирі ……………….

            що й мені час  ……………………………………… (І. Цюпа).

       3). Підростає дітвора ще  материне ……………………………………….. а воно вже ……

            ……………………………….. (І. Цюпа).

       4). Він таки не господар  і гріх йому не брати того добра що само ……………………….

            (Г. Тютюнник).

       5). Якби пожар був ви б давно на ньому ………………………………… (Г. Тютюнник).

       6). І знову тиша така хоч ……………………… (М. Стельмах).

       7). І стоїть Україна перед нашим духовним зором у вогні як …………………………….

             (О. Довженко).

        8). Любив вовк кобилу та ………………………………………………..  (Народна творчість).

Довідка. Руки гріти, хоч у вухо бгай, неопалима купина, пливти до рук, замолювати

                гріхи, залишити хвіст і гриву, молоко на губах не обсохло, за розум братися,

                губу копилити, хоч мак сій.

*6. Виконати повний фразеологічний аналіз зворотів у реченнях 2 і 3 з попереднього зав-

      дання.

Фразеологічний розбір

Загальні тенденції, закономірності фразеологічного та лексикологічного аналізів збігаються, бо слово і фразеологізм мають багато спільних рис.

Виконати повний фразеологічний розбір стійкого звороту – це охарактеризувати 

1) значення та системні зв’язки фразеологізму, 

2) типологічні граматичні й семантичні його ознаки, 

3) джерело походження, 

4) стилістичні особливості.

Фразеологічний аналіз доцільно проводити з використанням фразеологічних словників. 

Порядок розбору:

Записати речення, знайти в ньому фразеологізм, подати його в початковій формі (якщо він змінюється).

Розкрити значення аналізованого звороту, з яким він уживається в реченні. Вказати інші його значення – для багатозначних.

Встановити тип аналізованого фразеологізму: 

за семантичною класифікацією (фразеологічне зрощення, фразеологічна єдність, фразеологічне сполучення, фразеологічний вираз) і сформулювати визначення відповідного типу;
за структурною класифікацією (фразеологізм, співвідносний за будовою зі словосполученням;  фразеологізм, співвідносний за будовою зі сполученням слів;  фразеологізм, співвідносний за будовою з реченням, – деталізувати види, групи, різновиди тощо).

за морфологічною класифікацією: іменниковий, прикметниковий, займенниковий, дієслівний, прислівниковий фразеологізм;

(Слід пам’ятати, що семантичний і морфологічний типи фразеологізмів установлюються лише для фразеологізмів-словосполучень і частково – для фразеологізмів-сполучень слів)

за жанровою класифікацією – якщо це прислів’я, приказка, примовка чи крилатий вислів – обґрунтувати приналежність до певного типу, дати його визначення;

за генетичною класифікацією: споконвічний – запозичений.

Дібрати (по можливості) до аналізованого звороту:

фразеологізми-синоніми, фразеологізми-антоніми (а не синонімічні чи антонімічні слова);

варіанти (фонетичні, лексичні, граматичні, змішані).

Вказати джерело первісного вживання фразеологізму (народна мова, професійна сфера, антична література, біблійний вислів, вислів відомої людини тощо).

Встановити стиль (чи стилі), у яких звичайно вживається аналізований фразеологізм.

Визначити стилістичну функцію аналізованого фразеологізму в тексті (для пожвавлення викладу; для яскравого, точного відображення людей, подій, ситуацій; для передавання мовної характеристики персонажів).

(Слід пам’ятати, що деякі характеристики в аналізованого звороту можуть бути відсутні. Важливо намагатися виконати розбір якомога повніше, детальніше).
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